


英语爱情短诗选

译诗要追求逼真

英语格律诗译成中文后，原作的格律形式是有可能准确反映出来

的，而且这个形式有可能正好容纳下原作的全部内容，不增也不减。

本书将再次证明这并非巧合。在本系列另一本书的前言中，笔者用了

十来首美国对句诗的汉译作为例子，因为对句虽然非常短小，却具备

格律诗的各项要素，足以说明问题。另一方面，这种诗的内容往往轻

松幽默，所以这本书中同样也先来一些英国的著名对句。

1）骑士派诗人 Herrick（1591—1674）的 Love What It Is：

Love is a circle that doth restless move

In the same sweet eternity of love.

爱是一个不停转动着的圆圈

就在那爱的甜美永恒中回旋。

2）Herrick的 Dreams：

There we are all，by day; by night，we re hurled

By dreams，each one into a several world.

白天里我们全在一起；入了夜

人人被梦抛进了各异的世界。

3）写对句的圣手 Pope（1688—1744）的 An Empty House：

You beat your pate，and fancy wit will come：

Knock as you please，there s nobody at home.

  



你拍着脑袋，以为能拍出智慧：

尽管去叩吧、根本没人在屋内。

4）18世纪一无名氏所作 On the Funeral of a Rich Miser：

What numrous lights this wretch s corpse attend，

Who，in his lifetime，saved a candle s end！

多少灯火陪伴这苦命鬼尸首，

可他活着的时候积攒蜡烛头！

5）浪漫派诗人 Coleridge（1772—1834）的 The Swan Song：

Swans sing before they die — twere no bad thing

Should certain persons die before they sing.

天鹅在死前歌唱；某些人若是

在歌唱前死亡，那倒决非坏事。

6）Belloc（1870—1953）的 Fatigue：

I m tired of love：I m still more tired of Rhyme.

But money gives me pleasure all the time.

我厌倦了爱，对诗则更加厌倦;

总能够给我快乐的，倒是金钱。

7）女诗人 Wendy Cope（1945— ）的 Variation on Belloc

s Fatigue：

I hardly ever tire of love or rhyme—

That s why Im poor and have a rotten time.

对于爱和诗，我几乎从不厌倦——

所以过的日子很差劲，又没钱。
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以上这些例子中，诗行彼此押韵，长度都是五音步十音节，译文

则都是押韵的五顿十二字行。下面请看几首同样多见的四音步八音节

对句，译文则是四顿十音节。

8）大诗人 Dryden（1631—1700）为妻子拟的墓铭：

Here lies my wife：here let her lie！

Now she s at rest，and so am I.

这里躺着妻：让她躺这里！

现在她安息，我也可休憩。

9）Pope曾送给皇太子一条狗，在其项圈上题了这样一首诗：

I am his Highness dog at Kew;

Pray tell me，sir，whose dog are you？

本狗归基尤的殿下所有；

请问先生是哪一家的狗？

当然，语言材料不是机械零件，情况并不如此绝对。例如：

10）Pope 为牛顿所拟的墓铭（本诗第二行用的是《圣经·创世

记》1章 3节中的句式，这对译文更多了一种限定）：

Nature，and Nature s laws lay hid in night.

God said，Let Newton be！ and all was light.

自然和自然法则，在黑夜中隐藏。

上帝说要有牛顿！就全都有了光。

这首原作是五音步十音节，但译文是五顿十三字，这还是“兼顾

  



顿数、字数和韵式”的。当然，要每行十二字五顿也是可能的，比如：

自然、自然法则在黑夜中隐藏。

神说要有牛顿！就全都有了光。

11）Coleridge的 The Sad Tale：

To meet，to know，to love，and then to part，

Is the sad tale of many a human heart.

相逢、相知、相爱，然后相别离——

这伤感的故事，留在多少人心里。

这首诗的原作中诗行也是五音步，但音节数有所松动：第一行是

十音节，第二行是十一音节。译文中当然同样可以让两行诗都是五顿，

让字数松动，现在考虑到书面上的等长以及第一行译文中标点较多，

就让其字数略少于第二行。

总之，汉语是一种丰富而灵活的语言，在诗歌翻译中应当发挥其

反映原作格律形式的潜力，因为在表达同样的意思时，译文可以有较

多的选择，既便于让译诗反映原作音步数，又可以在此基础上适当控

制字数。而在做到“兼顾顿数、字数和韵式”之后，就便于应付原作

中的两种情况，第一种就像上面例 11中那样。

进入近代以来，英语诗歌中的格律显然放松起来，最常见的放松

出现在诗行的音节数上，很多作品是只考虑音步数而不管音节数的。

如果译者本是按“兼顾顿数、字数和韵式”要求翻译的，那么译这样

的诗就比较方便，只要“兼顾顿数和韵式”即可——事实上，在译诗

中取得突破性成就的“以顿代步”就建立在此基础上。

另一方面，近代与当代有一些富于探索精神的英美诗人，他们既

不愿走传统格律的老路，也不愿享受写自由诗的自由，于是另辟蹊径，

开始写“音节诗”，也就是说，这种诗纯粹由音节建行，而不考虑重

音或音步——当然，这些诗中有自然重音，但其出现没有规则，构不
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成音步。同样，对于“兼顾”要求来说，译这种诗也比较方便，因为

只要考虑韵式和字数同原作音节数相应即可（详见本系列《英语趣诗

选》前言：《现代英语诗里的一种探索》）。

举了这些对句，不能不提 Frost（1874—1963）的对句 The Span

of Life：

12）The old| dog barks back|ward without| getting up.

I| can remem|ber when he| was a pup.

此诗颇受诗学家重视，因为是音义结合的例子，特点如下：1）基

本上以轻轻重的三音节音步写成，但首行第一音步少一个轻音节，第

二行第一音步少两个轻音节。三音节音步相对来说语速较快，给人匆

匆之感，有利于表现小狗的灵活敏捷。2）按通常发音，头一行自 old

起连续四个音节重读，其中后三个音节首尾更是粗重有力的辅音，无

法一带而过，结果语速与节奏受到干扰，让人读来费力又无可奈何，

像那有气无力的老犬，想站起来却力不从心，只能趴着。3）第二行

中的辅音柔和轻快，整齐的“轻轻重”节奏使诗句读来轻松流畅；于

是两行诗给人的听觉感受与视觉形象之间有了呼应关系。4）bark 后

有个 back，犹如 bark的回声，加强了听觉效果。

四次获普利策诗歌奖的 Frost有一句名言：诗就是“在翻译中丧失

掉的东西”。可以想象，在他心目中必然在翻译中丧失的，当是与诗句

文字意义相呼应的音韵特点。但情况未必如此绝对。请看下面一种译文：

这老犬只转头叫了叫，没站起。

它小时那模样，还在我记忆里。

这里，译文以三字顿建行，每行四顿，与原作格律相应；第一行

“老犬只转”四字都是第三声，一些声母发音时嘴部肌肉较紧张，使

前半行读来佶屈聱牙干扰语速；而第二行的词语读来较轻松自如；连

“叫”字也有十足的回声“叫”——如果说，译文里还丧失了什么东

  



西而译者并未察觉，那是阅读和理解中的丧失，不是翻译中的丧失，

而且多数情况下，若指出究竟丧失了什么，还是有可能做些弥补的。

如果对译诗的要求合情合理，对这种“兼顾”译法没有偏见，那么

这些例子已清楚表明：以汉语的潜力，译文有可能在准确反映原作内容

的同时，也准确反映其格律形式，甚至还可能反映原作中某些精细微妙

的东西，问题在于译者是否有此要求，是否愿意寻找解决或补偿办法。

经过时间淘洗下来的诗都可说是精品或极品，大多是诗歌史中占

重要地位的格律诗，而格律也常是诗歌成为精品的要素。它与内容相

辅相存，是诗歌最明显的特征，又含有文字中没有的信息。因此，在

忠实于内容的前提下，译诗应当尽可能准确反映格律（仿制瓷器也讲

究造型与釉彩）。事实既然证明这可能做到，为什么不试试呢？

然而，人们不仅看到大量与原作格律无关的译诗，还听到“只要

能贴切地传达原诗的意境、神韵，不应该受任何形式的束缚”之类的

说法。如果看惯了这样的译诗，听惯了这样的论调，难免会对反映原

作格律的译诗抱有怀疑的态度，以为这种译诗反倒传达不出原作的意

境、神韵。

不妨想一想，如果原作是有一定形式的（而且这形式本身就是一

种美的体现，还蕴含着一门学问），那么不受形式束缚的译诗能传达

其意境、神韵吗？或者，传达出来的是原作的意境、神韵吗？格律诗

的神韵难道可以脱离格律而存在？

颇具讽刺意味的是：有些译诗在形式上同原作离得虽远，却并未

传达出原作意境、神韵，而且越不受原作形式“束缚”，译文内容竟然

也越有“自说自话”倾向，结果既放弃了原作形式，又将内容丧失殆

尽！——这并不奇怪，因为对“忠实”的理解会在译文的内容与形式

上同样反映出来；显然，越不受原作形式“束缚”，译者自由发挥的余

地就越大，译文中夹带译者“私货”的空间就越多。看来，“意境、神

韵”之类的提法比较深奥玄妙，难以捉摸，却未必能使译诗更贴近原作。

格律，是写诗的一种规矩。翻译格律诗要不要规矩呢？想想“没

有规矩，不成方圆”这一经验总结，应当对我们有所启迪。

黄杲炘
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Menace

Arthur Symons
During Music

In Kensington Gardens
A Tune

Isolation
White Heliotrope

迈克尔·菲尔德

“倘男人认为我变得甜美” 188 189

亨利

致 A. D. 190 191

斯蒂文森

浪漫曲 190 191
我妻 192 193

鲍迪伦

“夜晚的眼睛千千万” 194 195

伊迪丝· M·托马斯
深海珍珠 196 197

王尔德

歌：“金指环一枚，乳白鸽一只”196 197
在金色房间里 198 199

豪斯曼

“那时呀，我一心爱上了你”200 201
“因为我对你的倾心” 202 203

谢尔曼

致一朵玫瑰 206 207

凯瑟琳·泰南

一种威胁 206 207

西蒙斯

在音乐声中 208 209
在肯辛顿公园 210 211
一支曲调 210 211
隔阂 212 213
白色天芥花 214 215
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叶芝

“在那些杨柳园子边” 216 217
叶飘零 216 217
久久沉默后 218 219
女子的心 218 219
当你老了 220 221

勒加连

“她在某处强烈的阳光中” 222 223

道森

离别词 222 223
交换 224 225

夏洛特·缪

海恋 226 227
“要爱在今朝，亲爱的” 228 229

贝洛克

朱丽叶 230 231

辛格

担心 230 231
问题 232 233
五月里 232 233

戴维斯

乐呵呵的她 234 235
当那满月 234 235

德拉梅尔

落寞孤寂 236 237

麦克多纳

“爱情既残酷，爱情又甜蜜”238 239

E. 托马斯

William Butler Yeats
‘Down by the Salley Gardens’

The Falling of the Leaves
After Long Silence

The Heart of Woman
When You Are Old

Richard Le Gallianne
‘She s Somewhere in the Sunlight Strong’

Ernest Dowson
A Valediction

Exchanges

Charlotte Mew
Sea Love

‘Love，Love Today，My Dear’

Hilaire Belloc
Juliet

John M. Synge
Dread

Question
In May

William Henry Davies
Her Merriment

When Yon Full Moon

Walter de la Mare
Alone

Thomas MacDonagh
‘Love Is Cruel，Love Is Sweet’

Edward Thomas
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